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There is perhaps no element of ethnic culture more
important than language. It is through language that we
make sense of our environment, and our language has
evolved through interaction with our environment. It is
through language that we pass on our knowledge of the
environment and our culture. Because the natural
environment has unique characteristics in each part of
the world, each language 1s a storehouse of unique
concepts that relate to the environment in which it
developed. For example, the indigenous people of
tropical northern Australia had names for six seasons
of the year, and these seasons bear little relationship to
the four seasons that occur in Europe. The Ukrainian
names of the months of the year are clearly connected
to natural phenomena. If any language is degraded or
lost, local knowledge and local concepts are lost.
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The article “/Ixcepeno Heemupywoi KpuHuUUi”

The article “/I>xepeno HeBMUpPYII0i KpUHUIT shows

that Sukhomlynsky had a deeply poetic relationship
with the natural environment. His love of the
Ukrainian language was inseparable from his love
for the environment in which he grew up. He also
identified with the culture and history of the
Ukrainian people, and with their aspiration to
maintain their national identity and culture.

It is clear from the letters that Sukhomlynsky
received in response to his article that many people
in Ukraine were concerned to preserve their
language and pass it on to their children, in an
environment of increasing Russification.
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Sukhomlynsky’s work was read outside Ukraine

The purpose of this short presentation is to show that
Sukhomlynsky’s article was also of interest to
Ukrainians in the diaspora, who were working hard
to pass on their language to their children.

In the Central State Archives of Supreme Bodies of
Power and Government of Ukraine (Collection No.
5097) there is a letter that Sukhomlynsky received
from Australia (folder .1116 - letters from Australia
and Bulgaria). The letter is signed “W. Yopuuit”, but
this was apparently not his real name. The clue to his
real identity is the address on the envelope. Monash
University Emeritus Professor Marko Pavlyshyn, has
identified the author of the letter as Ban
bpo3nunpkuit, a significant activist in the Ukrainian

education system in Australia.



https://research.monash.edu/en/persons/marko-pavlyshyn

-

dentity of author of letter from Australia

Ivan Broznytsky was the head of the Ukrainian Education
Council of Australia from 1963 to 1965 and played a key
role in opening Ukrainian language schools in Australia
and in teaching in them. He wrote a long article on
Ukrainian schooling in Australia in the 1966 publication
Ukrainians in Australia (Yxpainyi 6 Aécmpanii:
mamepisiu 00 icmopii noceleHus yKkpainyie 6 Aecmpannii).

In his youth studied at the Kamianets-Podilsky Institute of
National Education and graduated from the All-Ukrainian
Correspondence Institute of National Education. He taught
in the Luhansk region. In 1930 he was arrested and
sentenced to 7 years in the Gulag. He spent some time as a
German prisoner of war, and from 1945 to 1952 he served
in the French Foreign Legion. He settled in Australia in
1952 and was an active member of Ukrainian community
organisations.
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The content of the letter

The letter was sent from
Melbourne on 4 June 1970 in
response to the article “IIxxepeino
HEBMUPYIIOI KPUHUIIL .
Broznytsky writes that he is a
regular reader of
Sukhomlynsky’s articles and
thanks him for his most recent
one. He writes about his own
experience as a child in Ukraine
and of the grandfather who was
his mentor. He then enters into a
discussion of the meaning of a
particular word (‘monogie’ in the
expression ‘IIIEHHUIIS MOJIOBIE’).




/

ukhomlynsky’s article was read in Australia
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Broznytsky goes on to discuss the
name of Shevchenko’s home village,
suggesting that it should be spelt as
Shevchenko spelt it, “KepeniBka’,
and not as it was then spelt,
“KupuniBka”. He suggests that if
Sukhomlynsky makes a case for
Shevchenko’s spelling, others will
listen. The whole letter suggests a
level of interest in Sukhomlynsky’s
work and respect for him.

(The full text of the letter is available
in an appendix to this presentation.)
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Conclusion

Ivan Broznystsky worked for many years organising Ukrainian language schools in
Australia and teaching in them. The letter from Broznytsky to Sukhomlynsky shows that
Sukhomlynsky’s efforts to preserve the Ukrainian language were of interest not only to
Ukrainians living in Ukraine, but also to Ukrainians living in the diaspora, who were
making significant efforts to preserve the Ukrainian language in their own communities.



“Appendix 1: The text of Broznytsky’s letter

2
Menb6ypH

4.6.70 p.

BucokonoBaxxanuii [lane B. CyxomnnHcbkuit! Yac Big yacy ynrtaro Bamri ctaTTi B
«PagsHcpkiit OcBiTi», B )XypHasIi «YKpalHChKa MOBA 1 JliTeparypa B ILIKOJIi», 3 HeZJaBHO
npoyunTaBs Bamre «/xepeno HeBMUPYLIOl KpUHULL» B «JliTepaTypHii YKpaiHi»; TaM 1 Ha
Bac moguBuBcs. [Iskyro cepaeyHo 3a Bci crarTi! Criacu6i Bam, mo miza Bapdponomis
MPOC/IaBUJIN.

byB i B MeHe konuch Aif [1aBio; BiH Tex JOras4aB CBOXO KPUHUYKY B KiHIII TTOJIS, 5
XOJIMB IO Hel y )XKHUBa 110 Boxy. 1o 3 TuM mKepesbiieM Terep — He 3Haro (a royka Boja 3
HbOTO Oy/1a!), asie KoM OpaKye MeHi C/I0Ba ChbOTO/IHI, 5T BCIyXal0Ch Y MOBY CBOTO
HEMHCbMEHHOTO [Iijia ... 1 Te CJIOBO CIUIMBAE.

SIKOCh 51 3aNIMTyBaB pelaKToOpPa XYpHaly «YKpalHChbKa MOBA 1 JliTeparypa B LIKOJII», YU
XTO 3 KJIICHKiB YKPATHCHKOI JTITEPATyPH MTUCAB «ITIIEHUIIS TTOIOBi€», 00 B HAC TYT OAWH
nrchbMeHHUK (3 [TonTaBIHu pooM, a BIKOM — ITOHAJ, 75) TaK BUCJIOBUBCS. [0M0BHM
penakTop 0. [I. MyucHUK npurc/aB MeHi jBa pe4eHHH ...



“Appendix 1: The text of Broznytsky’s letter

... (41. Kauypa: «3eeHi 6eperu smmMBaincs 3 MOJTOBIIOYNMH XBHIIMH 00PiTHOT
HU3eHbKOoI1 nineHuIi»; 1. Ycenko: «3HatioMi aii Mo0BIiIOTh U BOCEHH, SIK 1 IO
BECHi»), a 51 BCe TOTO He MOXXY B CO0i TIOTOAXTH, 60 3pHUHAE 3-TIOHA, IT ITAECSATH, SIK
3 IiZIOM CTOsTH 3 ceioM (BiTpelb Jie[ib KOJIMXaB), a BiH ITOKa3yBaB MeHi Ha
«TOPILIHI TOHWY»; «bauuil, )xuTa Non0BiIOTh». | HaBiTh /la/ib MeHe He TTepeKOHYE,
110 TMOJIOBI€ — Le XO0BTi€. Hi — 1ie iHmMK BiATIHOK-KOJIIP, BiH Bif, AiJOBOTO TaK
nanexkuu, sik 1 Mukonu BiHrpaHoBCchKOTO «I cepiie MO€ paHO CIi0/10BUIO». Tak
IOOKo iz 3akapOyBaB! JloBepirytiTe >k mam STHUK Jlizom.

Iyxe xotiB 61 mpounTatu Baury mymky mpo TonoHim KepesiBka — 6aThKiBIIUHY
T. I. [lleBuenka. Y T. LlleBuenka KepeniBKa CKpi3b, a HOMYCh Telep 3BeeHa 40
Kupwnna. Yu He cnig 6u 3a cesiom [loeTa 36eperTu Tax, sk [loet nmucaB -
KepeniBka. T. llleBueHKO 3ac/TyroBye Ha TaKWM MPAaBONMMCHUM BigcTym. Xaii Oyze
Ha Bcio YKpaiHy ogHa llleBuenkoBa KepeniBka, a Bci i1 — KupuniBku. Llkoaa,
0 ¥ BHYK [loeTiB — Kpacnupkuit num 3rpimuns. CKaXXiTh CBO€E CJIOBO — Bac
MOC/TYXal0Th. A KOJIM BUITYCTUTE B CBIT UIOCh CBOE, HaraZlaiiTe «kKHUTE MOYTOMN»,
o6 i HaM pUc/Ianu 10 ABCTpaJtii.

3 rn6oKo0 nmomaHok, . YopHU.
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Appendix 2: UBaH Bpo3Huubkum (1909 — 1991)

EPO3HULILKMMU Isan (Iwan Broznyckyj), memaror, rpowm. gisa; H. 6.9.1909 B
c.Pyaka CmoTpuiibkoro mos. [Tozginbchkoi ry0., . y )KOBTHI 1991 B Menb00pHi.
BuuBcs B Kam'sHens [Moginbcbkomy [HcTUTyTI Hap. OcBiTH, 3akinuuB Beeykp.
3aouHuit [HcTuTyT Hap. OcBiTu. BunTentoBaB Ha JlyranuiuHi. 1930 6yB
apelITOBaHUM i 3acymKeHui Ha 7 pp. [ynary; nepe6GyBas y TaGopax SIBac Ta Ha
binomopceKo-banTtiicbkoMy KaHati. [1o 3BIIbHEHHIO )KUB 3a MeXXKaMU YKPAlHH,
1942 TIomnaB y HiM. tooH Ha [1iBH. KaBkazi. 3 1944 nepebyBaB y HimeuuuHi; B 1945-
52 cyXuB Yy ¢pani,. YykozemHomy Jlerioni B Agpuiii, IngokuTai Ta HimeuuuHi.
1952 BHUiXaB A0 ABcTpatii, 0paB aKTUBHY Y4aCTh B JisI/TBHOCTI TPOM. OpTaHi3arllii,
oco6mBo YI'B, HaBuYaB y cyOOTHIX YKp. 1ikomax. Kepisuuk [ komu im. T.
[lleBuenka nmpu CesiTrornmokpoBchKiit Kadeapi YITLIA B Eccengoni (MensbopH),
yYUTETh Ha Kypcax YKpaiHo3HaBcTBa B Canmraiifi (1970-80). Y. Ykp. Llentp.
[lIxinmpHOoI Pagwm i ii ros. (1965-68); 4. ynpaBu CYOA (1964-70). PenaryBas
Bronerens Ykp. Llentp. llkinbHO1 Pagu Ta micsturuk "Iutsde CnoBo" (1964-65);
OOBrOJiTHIH criBpo0. "BinbHoi JlyMKH', aBTOp HU3KHU CTATTEN Ha TPOM. i OCB.
TeMU.

[YT'B = Ykpainceka ['pomaza Bikropii; YIILIA = Ykpainceka [IpaBociaBHa LlepkBa ABctparrii;

CYOA = Coro3 Ykpaincekux Opranizaniit ABcTpaii]



Appendix 3: Marko Pavlyshyn about Broznytsky

Marko Pavlyshyn, has provided the following information:

“I. Chornyi, judging by the return address on the envelope, is Ilvan Broznyckyj, a
significant activist in the Ukrainian education system in Australia. He was, for example,
the author of the article on Ukrainian schooling in Australia in Ukrainians in Australia
(1966), which you can see online at https://diasporiana.org.ua/ukrainica/6342-

ukrayintsi-v-avstraliyi-materiyali-do-istoriyi-poselennya-ukrayintsiv-v-avstraliyi/, pp. 697

ff. You can also find a lot about him by searching for his surname in Ukrainian -
bpo3HuubKui - in this source and also in Volume 2 of Ukrainians in Australia,
https://diasporiana.org.ua/ukrainica/14649-ukrayintsi-v-avstraliyi-t-2/. He headed the
Ukrainian Education Council of Australia in 1963-1965. There's an entry for him in the

Encyclopedia of Ukrainian Diaspora, Vol. 4: https://diasporiana.org.ua/slovniki-
dovidniki/enczyklopediya-ukrayinskoyi-diyaspory-tom-4-avstraliya-aziya-afryka/.



https://research.monash.edu/en/persons/marko-pavlyshyn
https://diasporiana.org.ua/ukrainica/6342-ukrayintsi-v-avstraliyi-materiyali-do-istoriyi-poselennya-ukrayintsiv-v-avstraliyi/
https://diasporiana.org.ua/ukrainica/14649-ukrayintsi-v-avstraliyi-t-2/
https://diasporiana.org.ua/slovniki-dovidniki/enczyklopediya-ukrayinskoyi-diyaspory-tom-4-avstraliya-aziya-afryka/
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